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1 9  2 5 .
Elsperanto przez dtugi czas byto spravv^ prywatnq pew - 

nej kategorji ludzi, ktorzy starali si^ wyprowadziĉ go na mi^- 
dzynarodow4 aren^. A le niestety wszelkie ministerja, urz^dy, 
szkoty nie miaty zaufania do „t. zw. ĴQzyka Esper^nto"! Zda- 
to im si^, ze nowy eksperyment kilku zapalenszych entuzja- 
stow niedtugo zostanie usuni^ty w cien przez pojawienie 
si^ nowej proby i tak pojdzie dalej ad infitum, jak mysleli 
najwi^ksi realiŝci.

Kilkadziesi^t lat przetworzyty „sztuczny zargon- w j^zyk 
zywy, ktory stat si  ̂ powaznQ dzwigniq w wzpotzyciu, jeŝli 
nie ludow, to w kazdym razie wielkiej gromady ludzi.

T e  kilkadzieeiat lat istnienia i pracy Esperanta przeko- 
naty jego przeciwnikow, ze nie maja do, czynienia z bank^ 
mydlana, lecz z czemŝ statem, mewzru3zonem, jak opoka.

Rok I924 zapisat si  ̂ ztotemi zgtoskami w dziejach Es- 
peranta. Oto Liga Narodow na swem piqtem posiedzeniu po- 
stanowita zwrociĉ si  ̂ do pahstw-cztonkow z propozycja nft- 
dania j^zykowi Esperanto ulgowej taryfy radiofonicznej, jako 
j^zykowi jasnemu, obok innycb dot^d uzywanych.

T o  postanowienie wyprowadzito Esperanto na szeroki 
ŝwiat mi$dzynarodowy.

Niedtugo potem Mi$dzynarodowa Konferencja panstw- 
cztonkow Powszechnej Unji Telegraficznej wedtug polecenia 
Ligi Narodow uzupetnita art. 7 m y  mi$dzy narodowego Regu- 
laminu telegraficznego stow4mii „uzywanie Esperanta jest 
dopuszczalne".

Dziwnem wydawato si  ̂ nieco, ze fakt poprzedni nader 
ochoczo podchwycita prasa esperancka, podniosta go do god- 
noŝci, moze mu nie naleznej, ale dziwnem wydawato si^ dla 
ludzi krotkowzrocznych Prasa esperancka zrozumiata, ze 
zrazu mato znaczny fakt, jak wybuch wulkanu, poci^gnie za 
sofc>Q dalsze wydarzenia podobne mu, pokrewne.

• I prosz^ patrzeĉ co si  ̂ dzieje.
Juz w dwa lata pozniej Mi^dzynarodowy Kongres Radio- 

amatorow uznaje Lsperanto za oficialny j$zyk swego zwi^zku. 
Ci, ktorych ideje tak zblizone 84 do wzniostych haset espe- 
ranckich, ktorzy przez swoj wynalazek zniweczyli tysi^ce 
kilometrow dla lotu myŝli ludzkiej, znalezli si  ̂ wobec przyk- 
rego problematu, w jaki spozob porozumieja z wielomil-
jonowemi rzeszami ŝwiata, mowi^cemi przeogromn^ liczb^ 
j$zykow i narzeczy. A le  ci znalezli wyjŝcie: zwrocili si^ do 
Esperanta. Jeszcze duzo czasu uptynie zanim radio-amatorzy 
b^da mogli porozumieĉ si  ̂ swobodnie z catym ŝwiatem, aleĉ 
sa juz na drodze, prowadzQcej do celu.

Co jak co, ale nauka, ten zbiorowy produkt myŝli ludz-
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kiej, chyba najbardziej potrzebuje j^zyka mi^dzynarodowego. 
Przeciez hanb^ jest naszego ŝwiata naukowego, jeŝli, maj^c 
zyj^cy ĴQzyk swiatowy, pozwala na wydawanie przegl^du 
matematycznego, recJagowanego w czterech ĴQzykach. PK czte- 
rech j$zykachf, I pomyŝleĉ tylko ile tu czasu, ile energji si  ̂
marnuje.

Pierwszy krok na polu uznania Esperanta przez nauk^, 
zrobila technika. Niedawno odbyty Mi^dzynarodowy Kongres 
prasy technicznej, tej wyrazicielki nowych zdobyczy w dzie- 
dzinie techniki, uznat Esperanto za oficialny j^zyk swych 
przysztych kongresow, narazie obok innych j^zykow oraz po- 
lecit przegl^dom technicznym uzywanie tego ĴQzyka do stre- 
szczen artykutow i rozpraw.

Z a pra8Q pojdzie niewQtpliwie cate piŝmiennictwo tech- 
niczne i dlatego ostatnie postanowienie posiada szczegolny 
walor dla nas, Polakow. Literatura bowiem techniczna w ĵq- 
zyku polskim jest nader uboga —  nie posiadamy w niekto- 
rych dziatach odpowiednich podrQCznikow. Moze przyszte 
pokolenie nie b^dzie potrzebowato uc.iekaĉ si  ̂ do dziet w j^- 
zykach obcych, majqc przektady czy oryginaty esperanckie.

Szereg innych instytucji, z l^torych wymieni^ tylko kilka. 
przyjeto Esperanto lub uznato za swoj j^zyk oficjalny.

A  wi^c Mi^dzynarodowy Kongres „Trade Unions“ za- 
decydowat uzywaĉ Esperanta w stosunkach z zagranic^. Jeŝli 
zwazymy, ze wymieniona organizacja liczy 4 miljony cztonkow, 
musimy fakt ostatni zaliczyĉ do rz^du moze najwazniejszych.

Dalej Kongres Mi^dzynarodowy spirytystow uznat Espe- 
ranto za oficialny j^zyk swych kongresow i zadecydowat 
uzvwaĉ go juz podczas najblizszego mi^dzynarodowego kon- 
gresu.

Szereg innych faktow ŝwiatowej miary, o ktorych do- 
nosi stale nasz „Miesiqc esperancki*, pomijam.

Coz znacz^ teoretyczne dociekania „uczonych“ na te- 
mat: „Czy wogoĵe j^zykiem sztucznym mozna si  ̂ porozumieĉ*, 
wobec faktow wskazanych?.

Liczba przeciwnikow Esperanta znacznie juz zmalata, 
ale jeŝli 84 jeszcze tacy, to zycie z drwi^cym uŝmieszkiem 
przejdzie obok nich, zatopionych, w swych gabinetowych, 
nic nie maj$cych z niem wspolnego, dociekaniach.

Mieczystaw TrochimowskL

Ka2dy nowy abonent „E. P.“, to krok 
naprzod naszej sprawy w Polsce.
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Wta9ystaw Stanistav Reymont.
a Apenaŭ mallaŭtiĝis la sonoriloj de 1‘ funebro, apenaŭ 

traehis la malgajo post la morto de nia eminenta Zeromski,, 
kiam nia literaturo ricevis novan frapon kaj denove kovriĝia 
per granda, profunda funebro.

Mortis W L A D Y S L A W  R E Y M O N T kaj la sciigo traku- 
ris la tutan mondon, nian tutan teron mizeran, ĉar granda 
estas la sufero, profunda la doloro, tro forta la bato por la 
pola kaj tutmonda literaturo.

Wladyslaw Reymont mortis kaj funebras ankaŭ kun ni—  
kiel malofta okazol —  la popolo, la simpla kampulo el sub 
la pola tegmento pajla kaj la vilaĝo, la pola vilaĝo, kaj la 
kampoj, la ebenaj kampoj de nia patrujol

Car kiu pleje komprenis ilin, kiu pli funde enprofundiĝis 
en ilin kaj kiu scipovis kiel li jen ĝoji kaj jen malĝoji kaj 
suferi kun ili!

Li naskiĝis la 6 majo ,867 en la vilaĝo Kobiele Wielkie 
en la tiama Piotrkowska gubernio.

Li ne lernis la skrib-artpn, li jam naski.ĝis bona rakon- 
tisto. Lia sola lernejo estis la vivo mem. Forlasinte jam fine 
la gepatran hejmon li vojaĝis dum kelkaj jaroj kun iu trupo 
de provincaj artistoj. Sed ne laŭroj lin atendis nur mizero 
kaj tial li forlasas la trupon kaj revenas en la gepatran 
hejmon. Post kalkaj klopodoj li akiras postenon de fervoj- 
oficisto kun la salajro de —  dek rubloj monatel

Kaj la sorto ĵetas lin en la vilaĝajn regionojn preskaŭ 
senhomajn, for de la urba kulturo; tie li ekkonas la vivon 
dfe la vilaĝanoj en la kampoj vastaj kaj senlimaj ebenaĵoj de 
Polujo, tie li observadas kaj subrigardas la naturon, la 
belan naturon de la pola vilaĝo.

Kaj la dekjara vagado donis al li tiom da impreso, tiom 
da ĝuo kaj amo por la naturo, la vilaĝo kaj, la kampulo, ke 
li nepre devegis skribi, krei.

Kaj tuj post sia plej unua momento de verkado Rey- 
mont montris talenton tiom sinceran, tiom memvolan kaj ti- 
om spontanan, ke li post nur 5 jaroj atingis la reputacion de 
la unuaranga literaturisto.

Se en ĉiuj fakoj de 1* belartoj, de la penso kaj de la 
scienco la pola genio rezistis kaj kontraŭstaris al la maljusta 
divido, al la brutala perforto, al la kaŝa sennaciiĝo kaj al 
la plej kruelaj persekutoj, tio nur dank‘ al siaj grandaj po- 
etoj kaj verkistoj, kiuj subtenis la malfortiĝintan spiriton de 
la inteligentularo.

Kaj Reymont nepre apartenas al unu el la unuaj inter 
ili kaj estas li, kiu kuraĝis montri, ke en la vilaĝo estas 
forto nia, ke tie estas la neelĉerpebla fonto, kien ni devas



la manojn etendi. ke devo nia estas alproksimiĝi al la vilaĝo  
al niaj kampoj.

Kaj la granda amo al sia popolo, la granda amo inspi- 
ris lin al la verko „Kamparanoj*. al tiu majstra verko, kie la 
aŭtoro leviĝas ĝis sia plej alta, plej lasta fazo de sia arto.

Kaj apenaŭ unu jaro pasas de post kiam li estis ricevin- 
ta la Nobelpremion, kaj rekonita de la tuta mondo.

Kaj ĝin li juste meritis, ĉar ŝajne kaj vere ne nur nia 
literaturo, la pola, sed ankaŭ la fremdgj literaturoj ne havas 
verkon pli grandan, pli bonan, kiu tiom ĝisfunde kaj 
plene, tiom forte kaj klare priskribus kaj pentrus la kampu- 
lon kaj la vilaĝon kun ĝiaj vivo kaj moro ĝis la plej pro- 
funda, plej delikata parteto. Neniu alia verko en la tutmonda 
literaturo prezentas tiom plenan verkon de la vilaĝa vivo, 
neniu pli enpenetris en la vivon de la kampo, neniu pentris 
pli bele, pli reale, pli vere la vilaĝon dum ĉiuj tempoj, dum 
ĉiu sezono, dum ĉiu ajn ebla okazintaĵo.
9 Kaj la popolo —  kiel malofta okazol —  ne forgesis 
sian Majstron dum lia meritoplena, honesta kaj ekzemplinda 
vivo kaj dankemsj al la granda artisto de ilia lingvo, al la 
granda poeto de ilia vilaĝo, al ilia patro, kiu suferis kaj ĝojs 
kun ili, — ili alkuris el ĉiuj anguloj de la lando al IVierzcho- 
staioice, kie la verkisto pasis sian tempon, por esprimi al li 
sian adoron, por manifesti kun sia elementa forto sian eati- 
mon, profundan respekton kaj la amon al sia amata verkisto.

A1 la verkisto, kiu — kiel neniu ĝis nun kuraĝis ĉerpi 
el ilia lingvo, el la lingvo de la vilaĝo, por tiom plenartisma 
verko kaj kiu scipovis ĝin tiel mirinde uzi en ĝia tuta bel- 
eco kaj kerneco, en tuta ĝia freŝeco. Kaj en la manoj de 
tiu skulptisto, ĝi fariĝis tiom potenca, tiom forta, tiom origi- 
nala, tiom viva, ke ekmiris la lando, kiu ĝin trovadis nur 
lingvo kruda kaj senkristala.

Kaj Reymont pentris, ne nur la vilaĝon kaj la vivon de 
1* kamparano.

Li ankaŭ bone komprenis kaj per sia sentema animo 
trapenetris la vivon de T urbo kun ĝiaj pasio, revo kaj imago, 
kun ĝia senĉesa peno kaj laboro kaj la febra postkuro al 
la mono, kun ĝia brutala, senindulga batalo por la vivrajto 
kaj kun ĝia senmoraleco.

Kaj la pola Manchester, Lodz, estis la agadokampo en 
lia verko „Lo promesita tero*, kie lia talento montriĝis kiel 
tiu de la plej bona impresioniste realista pentristo.

Kaj la same fortan, realistan kapablon, kiun li montris 
en liaj nuntempaj verkaĵoj, li ankaŭ ĝin admirinde uzis en 
la grandioza trilogio „Jaro !794u, kie li kun nepriskribebla 
majstreco respegulis la animon kaj la historion de P falanta 
Polujo.

Tion, kion li kreis, li faris kaj verkis unuflanke sub
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impulso de lia scivolemo kaj observemo, kaj duaflanke sut> 
influo de lia revemo.

La unua montris en li bonan observanton, realiston, re- 
donintan ciun plej etan detalon el la vivo, el la observa.jo, 
kiaj ili estis, la dua malkaŝis al ni la poeton, kiu sub influo 
de sia animo, de siaj revoj, serĉas pli belan. pli altan formon.

La fortostreĉo kunigas en sia verkado la ambaŭ faktor- 
ojn en unu potencon, tio estis la individua trajto de lia 
talento. ** *

Kaj la 5. decembro kruela morto forrabis lin en la mo- 
mento de Iia plej forte disvolviĝinta talento, en la momento, 
kiam li ^ntaŭ preparis novan planon por siaj verkoj skrib- 
otaj kaj kiam li povis al nia literaturo donaci ankoraŭ plu- 
ajn ĉefverkojn.

Kaj plenumiĝis lia lasta deziro: oni enterigis lin en 
simpla ĉerko ligna, en de li tiom amata tero.

S. Grenkarnp-Kornfeld.

P. S.
La verkoj de Reymont estas tro multenombrai, ke mi 

citu ĉiujn, la plej gravaj estas: „Komediantino“ (1896), „Fer- 
mentoj“ (1897), „La promesita tero“ (1898), „Lili“ (1899), „En 
la aŭtuna nokto“ (1900), la majstraj „Kamparanoj“ (4 volu- 
moj*) (1904-1906), „En la postaj jaroj“, „Vampiro“, „A ve Pat- 
riau, »Jaro 1794“. En Esperanto aperis: „A ve Patria", „En fu- 
mejo de P opio“, „E1 la konstituciaj tagoj“, ĉiuj tradukitaj 
de d-ro Zamenhof. Kamparanoj estas tradukataj rle prof- 
Kronenberg.

Prl Id esperanta sazetara Hngoo.
Se ni iom kritike legas niajn gazetojn, ni rimarkas be- 

daŭrindan fakton: la lingvo de la esp. gazetoj, estas tro of~ 
te tre mankhava, mi kura^as aserti: erarplena. Ofte venas en 
mian kapon la turmenta ideo, ke koncerne lingvan korekte- 
con iu ajn el provincaj popolgazetoj naciaj superas eĉ la plej 
bonajn esp. revuojn.

V i ne kredas? Sed ja tre facile estas ekkompreni la ve- 
recon de mia aserto.

( 'iuj aliaj lingvoj (kvankam, kaj eble eĉ ĝuste pro tio, 
ke ili estas tiel malfacilaj, ke kun fiero ni ŝatas komparadi 
ilin laŭ la ellernebleco kun nia facila Esperanto) estas bo- 
nege prilaboritaj en dikaj, fakece verkitaj libroj, instruataj en 
multegaj kaj multgradaj lernejoj al milmiloj da ĝiaj uzantoj,

*) Kiuj ricevis la premion de Nobel.
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ofte korektataj kaj unuecigataj de siaj fakaj Akademioj. 
Homo, kiu en Polujo ne scias korekte skribi pole, ne povas 
ricevi iunajn postenon, nek akiri iun-ajn aukceson en la vivo, 
ĉu pro tio, ke la registaraj organoj ne akceptos lian ekz. 
petskribon pri havigo de koncesio, ĉu pro tio, ke oni lin boj- 
kotas societe kiel nepleninstruiton. UnUvorte, en ĉiuj lingvoj 
lingva perfekteco formas la „alphon kaj omegon“ de la plej 
eta instrueco de aktiva socianon.

A
Kiel alie estas ĉe nil ( 'e ni eĉ artikoloj en gazetoj raj- 

tas esti skribataj de homoj, kiuj ne scias korekte uzi la ling- 
von de sia gazeto.

La kafizo de tiu bed aŭrinda atato estas facile eltrovebla: 
ni bavas nek registaron, nek lernejojn, la unuan, kiu postu- 
las korektecon, la duajn, kiuj ĝin instruas.

Oni povas antaŭvidi, ke iam, kiam E. estos oficialigita, 
ĉiuj registaroj, al kiuj oni turnos la diversajn skribaĵojn en 
E., postulos, ke la skribata esp. lingvo estu korekta, ankaŭ 
estos fondataj instruejoj de Esperanto. aliaj ol niaj nunaj 
6-semajnaj „rapidkursoj“..‘ Sed la tempo, kiam E. estos oficial- 
igita, estas iom malproksima, malgraŭ la asertoj de kelkaj 
optimistoj, kiuj profetas al ni, ke „post I— 2 jaroj E. estas 
certe oficialigota".

Tiu tempo do estas eble iom malproksima. Sed eĉ se

Z a m e n h o fa  ta g o .
13-an dc dceembro la cspcr- 

antistoro cn Verszawo fcstis 
Noskiĝen Togon dc D-ro L. L. 
Zamcnhof. Lo vcspcron orgo- 
nizis, kicl ktitime, Rondo Kon- 
kordo koj invitis ĉiajn socictojn 
por ĝin portopreni.

Antaŭ lo oficialo malfermo 
s-ro Bronstcin deklomos vcrs- 
oĵon, dediĉitan el honoro dc 
lo Mojstro. Postc jc la nomo 
dc 1‘cstroro li invitas kiel pre- 
zidanton D-ron Lcon Zomcnhof.

Lo prezidinto pcr kelkoj vort- 
oj skizas la leboremon vivon 
de nio Majstro koj mcmorigos, 
ke ni kanvenas en estinta loĝ- 
cjo dc l‘krtinto de Espcranto

(Dzika str. 9). Tomcn oferantc 
kelkc do vortoj por la pollondo 
movodo, la oltcstimeto koj mal- 
teŝatata Prezidinto eraris, sc 
li diris: “en PoIIondo csperont- 
istoj ekzlstos nar sar popcro“. 
Por konvinkiĝi pri lo eroro 
oni povas nar trorigardi lo 
pollondan kronikon en „Po1a 
Espcrontisto", tian modcstan 
csprimon dc nioj loboroj kaj 
sakecsoj. Nio movodo ne halt- 
iĝos, kontroŭe ĝi ĉiam kaj 
ĉiom progreses, ĉiam venos 
novoj adcptoj dc nio afero, 
ĉiom cstas storigotoj novaj gra-
poj dc P. E. A.

Sckvc prenos lo voĉon trc
simpotio plej jano filino dc lo 
Mojstro, f-ino Lidjo Zamenhof. 
Ŝi dcklomos kortaŝc koj kan
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efektive ni „8tarus antaŭ“ la oficialigo de E., ni ne malpli 
forte devus zorgi pri la korekteco de nia gazetara esperant- 
lingvo.A A

Car la gazetaro formai en Esperantujo la Cefan Placon 
la „forumon“, kiel tian havis la antikvaj Romanoj, ĝin traflu- 
as la tuta esperanta vivo. La gazetaro ja tial estas la preskaŭ 
sola medio, en kiu okazas ĉiuj evoluiĝoj de nia esperanta 
lingvo*'.

Kaj eĉ post sia oficialiĝo Esp. ne fariĝos alia, ol ĝi es- 
tos evoluinta ĝis tiam, ĉar sajnas evidenta, ke ĝi ne estos 
pli frue oficiale rekonita, ol kiam ĝi estos plene kaj ĉiuflanke 
elkreskinta. La oficiala mondo verŝajne ja nur tiam „akcep- 
tos“ Esperanton, kiam ĝi ne plu bezonos, ke oni gin akcep- 
tu, ĉar ĝi estos jam fakte ĉie uzata inter la nacioj.

Sed kie ni serĉu la kafizon de la malbono? Ĉu eble E-
mem estas kulpa? Cu kulpaj estas la redaktantoj? La 
pluajn prikonsiderojn mi lasas al unu el sekvontaj numeroj 
de la gazeto,

Leo Turno L. K.

*) Jen la kaŭzo, kial mi parolas speciale pri la gazetaro 
kaj silentas pri la cetera esp. literaturo.

videblc prokinda komprcno vcr- 
saĵon „Lo vojo“.

S-ino Ccnsc parolas pri rc- 
zaltoj de la grondo vcrko de 
Zamcnhof. Mcnciindaj cstas 1o 
vortoj, kicijn ŝi ofcris por skizi, 
kion olportis Esperanto por nio 
patrajo, scd mi ne povos tion 
fori pro manko dc spoeo.

Postc s-ro Koss lcgos pol- 
lingvon prclegon prl, kicl 1i 
mcm tion oplniis, fllozofio dc 
Espcranto-movodo. Lo prcle- 
go, cn kia lo parolinto montris 
vcron tolenton, cstis trc intc- 
rcso, tomcn lo prcleginto nc 
povis sln dctcni dc cldiro dc 
kelkoj kritikcmaj frozoj. Kritiki 
povos ĉia, eĉ kritiko cstas 
neeeso kaj bczono, kritiko, scd 
nc meneioj, dircktitoj kontraŭ

iuj cspcrantistoj grapiĝoj, scd 
nc tatc privatgj. personol ofc- 
roj. Mi nc volas ĉi tion konsi- 
dcri kicl otakon, atcndontan 
kontroŭbatolon. Lo parolinto 
ŝajnc nc bŭnc komprcnas kon- 
diĉojn dc la lando, cn kla li 
toĝos.

Pli da ogoj, sinjoro KoSs, 
molpli do vortoj kaj 1a afcro 
fartos pli bonci

La kanvcnon finas tralcgo 
dc originalc vcrkita novclo dc 
f-ino Lidjo Zamcnhof koj dcK- 
lomo dc s-o Bronstcin.

La ĉccstintoj dlsiras kun ko- 
roj prcmitoj, ĉor tia, por kia 
cstts dcstinito lo vcspcro. nc 
cstas jam Inter ni.

! Trochimoitski.



M a lg ra n d a  fe l le to n o .

N iaj K o n g r e s a ĵ  I n te r v in o j
(Dc nia trc fidinda knnlaboranto).

— Ni ĉicij bonc seios, kc la Rcdokcio dc „Pola Es« 
pcrontisto" estas ĉiam plcna do plej oktaaloj ektuolaĵoj, do
mi tatc nc cstis mirigito, kiam nia Ĉcfrcdoktoro olvokis min 
kaj ordontonc diris al mi, kc mi taj dcvos vojoĝi trc molprok- 
simen — ol nio Pollonda Sibcrio.A

Cor mi cstas homo diseiplinema kaj, krom tio, kontcnto 
kc oni ne scndas min al Nordo Poluso, mi taj konscntis koj 
dcmondis — kicn, nomc, mi dcvas vojoĝi.

— Vi' vcturos Wilnon, ĉar ĝi cstos arbo dc nla Scpo 
Polo Kongrcso kaj vi inter\»cw‘os Lokan Kongrcson Komitaton 
— diris ol mi la scvera Redoktoro.

Mi klinis la kapon, osckaris mion vivon kaj prenintc du 
vintro-pcltojn tuj vojoĝis pcr triokloso laks-cksprcso ol tia 
cnigmo, nckonato arbo.

Kiom matcnc mi atingis ĝin, mi konstatis, kc ĝi cstas 
tatc cn ordo (krom lo Dclcgito dc (I. E. A.) koj mi pcrsonc 
ncnion havas kontroŭ ĝi, kicl kongrcsarbo. Sc Vi dcmandos 
min, kicl ĝi sin prczcntos, mi rcspondos pcr konoto orlcnta 
anckdoto,

Ona koŭkazono klerigis al sio kolcgo — kio cstos, ni 
dira, obrikoto.

— Ĉu Vi konas mclonon? dcmondis li — Jcs? Do Wilno 
cstos tutc malsimilol

Sc mi aldonos (tatc sekrctcl), kc cn Witno mi hovis unu 
fcliĉan romonseton kun simpotia vilnanino— vi komprcnos, 
kc rhi povas nur varmc rekomcndi Wilnon kicl kongrcsurbon.

Rcstas nur intcrwcw‘oj. Tio cstis la plcĵ molfocila ofcro. 
Kiel cstos ĉ ic  konatc-Varsovionofncniam havos libcron tcm- 
pon. Vilnanoj dcziros imiti vorsovianojn koj mi moifocilc kap- 
tis komitotonojn dc I* Sepo.

S-ro Profcsoro ?\aszyAski, Prczidanto dc lo Loko Kon- 
grcso Komitato, cstas ticl okupita pcr sio Kontraŭ-Gasa io- 
boro, kc intcr tiaj gasoj koj gasctoj cstas tutc nckoptcblo knj 
mi, kun granda risko por mia vivo, cksciis ĉc profesora lo- 
borotorcjo, kc S-ro Maszyrtski cstos molnovo Espcrontisto dc 
1906 joro kaj cstinto kclkjoro Prczidonto de Espcranta Gru- 
po cnT artucn  Estonio.

S-ronlProkuroron^Roman Sokowicz, Gcncrolan Sckrcta- 
rion dc nio Sepa, mi postkuris longtcmpc cn korldoroj dc 
Juĝcjo Domo, koptantc lin intcr ona okazodo (atcntu, sinjoro 
kompostlsto — ne azu crorc litcron „ŝ“ onstotoŭ „z“i) koj 
olie. Li rigordis min ticl scvcrc, kc mi pcnsis csti taj molli-



berigito, scd espcrantaj sonoj scrcnigis la minacplcnan frunton 
de nia samideano, kia jam dc 1904 jaro portas vcrdan stc- 
lon sur sia hrusto.

S-ro Woclow Jankowski, Kasisto dc 1‘ kongreso, — ofic- 
okapita matcnc kaj vcspcrc, cstos kicl profcsoro dc gimnazio 
tute nckapteble, scd dc liaj disĉiploj mi cksciis kc li cstas trc 
bonkora malnova cspcrantisto kaj simpatia homo, do mi povas 
trc vormc rckomcndl lin al nioj bdoj somidconinoj.

Resamante la cnhavon dc miaj intcr»cw‘oj kan tiuj 
L. K. K.-anoj mi povas diri jcnon:

Wilno somidcanoro, nc tro gronda, scd csperontplcno, 
cspcras, kc gesamideanoj venontoj ol Polo Kongrcso cn 
Vilno, helpos ol ili vcki lo intereson por Espcronto ĉc la 
Vilna pabliko koj antaŭcn paŝi la dormanton movadon. Do, 
ĉiu alvcninto en Majo 1926 samidcano dcvos kompreni, kc 
11 hclpas ol afcro daoblc: kicl kongrcsono kaj kicl propogand- 
isto — jam pcr sia ĉcestodo. Do lo nombro dc kongrcsonoj 
dcvos esti sufiĉe imprcsigo koj cstus lo plcj ckzcmpiinda, sc 
Yi, koro lcganto, prcnas, dck zloty koj sendus llin tuj, kicl 
helpmembron kongrcspogon.

Ĉa Vi nc volas cspcrontigi lo urbon, cĉ kics finiĝo estos 
cspcrontcmo? S. A . K ow icz.

S c i e n c o .
Memmortiĝado inter bestoj.

Mauricc Borrĉs, konoto 
franca vcrkisto, trc amonta 
bcstojn, rokontis historion pri 
angora kotino, kiun li poscdis. 
Kiam anufojc li ckkriis al ĝi, 
cstontc trc ncrviglto, la bcstcto 
forkuris kaj clsaltis tra la fcnc- 
stro,'mcmmortiĝontc. Barrĉtf ne 
dubis, ke la bcla katino foris 
tion kŭnscic.

Similo koj onkoŭ kortuŝigo 
okcidcnlo okozis cn Roccstcr. 
Gna sinjoro havis handon, kia 
ŝojnc estis rabia. Tial oni cn- 
fcrmis ĝin oportc por ohscrv- 
odo. Lo bcsto cstis trc molĝoja, 
scd oni pcnsis, ke tio ĉstos 
kaŭzito dc lo malsano. Gnufojc 
oni libcrigis la hundon, kia iris 
al la domo dc sio sinjoro ami- 
ko kaj tlc loŭtc bojis, scd oni 
nc malfcrmis lo pordon por la

mizcro bcsto. Tiom ĝi, scntan- 
tc sin tatc solcca, iris ol rivcro 
kaj cn ĝi droniĝis.

Scd lo plcj intcrcson ckzcm- 
Ion dc la mcmmortiĝodo intcr 
bcstoj nl rcnkontas ĉĉ skorpioj. 
Oni povos konvinkiĝi pri tio 
pcr simpla ckspcrimcnto; oni 
dcvas ĉirkaŭi lo bcston pcr 
ligneroj aŭ pajleroj, koj postc, 
bruligontc la barilon, oni mal- 
permesos al ĝi forkari. Lo hc- 
roa skorpio, nc volantc csti 
bruligita dc flamoj, tarnos sian 
pikilon kontroŭ sin koj scnhcz- 
itc cnprofandigos ĝin cn sion 
korpon.

Oni povas citi pli multc da 
ckzcmploj, scd ili ĉiuj ne pra- 
vos ccrtc ĉa tio tcmos pri 
plcnkonscio mcmmortiĝodo. Ti- 
ol la psikologio dc nioj porcn- 
coj — bcstoj cstos longc por 
ni enigmo.



R ucH  <
P o la  e;

W a n z a w a
Polskie Tow. Esperantystow 

zorganizowato wyzszy kurs ĵq- 
7yka pod kierownictwem p. M. 
Kausa. Kurs odbywa si  ̂ raz na 
tydzien w lokalu Towarzystwa. 
Zapisanych jeat 8-iu esperan- 
tystow. Jednoczesnie T-w o pro- 
wadzi w dalszym ciqgu dwa 
kursy dla poczqtkuĴQcych, na 
ktore ogolem uc^^szcza 34 os» 

—  Dnia 19-XI1 odbyJo si^
drugie posiedzenie Centralnego 
Zarzqdu P. T. E. Na zebraniu 
byt obecny prezes oddziatu w 
Koluszkach, p. St. Sude lik.

Pola Esperanto Asocio orga- 
nizis superan esperantan kur- 
son, gvidatan de s-ro M. Kaus. 
La kurso okazas ciusemaj- 
ne en sidejo de la Asocio. 
La kurson partoprenas 8 espe- 
rantistoj. Samtempe (unkcias 
du kursoj por komencantoj, 
partoprenas £in 34 personoj.

—  La 19X11 ok azis dua kun- 
sido de Centra Estraro de P. 
E. A. La kunyenon reestis la 
prezidanto de grupo en Kolusz- 
ki, s-ro St. Sudelik.

P o z n a ĥ . a P o i n a ^
Przy miejscowym oddziele Ce la loka grupo de P. E. 

P. T. E. rozpocz$t si  ̂ kurs Es- A . komencigis esperanta kurso, 
peranta, prowadzony przes p. ; gvidata de s-ro T. Kapela, 16
T. Kapel^. 16-tu uczestnikow. ! partoprenantoj.1

L u b lln .
P. T. E. oddziat w Lublinie 

donosi:
Dn. 16-go grudnia w lokalu 

P. T. E. odbyto si  ̂ zebranie 
celem uczczenia 66-ej rocznicy 
urodzin D-ra L. L. Zamenhofa. 
Na uroczystosĉ t̂  przybyli o- 
procz esperantystow liczni sym- 
patycy naszego j^zyka.

Na program ztozyty si :̂ od- 
czyt p. d-ra J. M^drkiewicza o 
utworach Zamenhofa, referat! 
p. Cz. Pruskiego: „Podstawa ' 
EsperantaM, oraz bogata cz^ŝc ! 
koncertowa. Wieczor, z ktore- 
go ucze8tnicy wynieŝli jak naj- 
lepsze wrazenie, zakonczyl si  ̂
odŝpiewaniem hymnu „La Es- 
pero“.

L u b lin .
! P. E. A. grupo en Lublin ko- 
munikas:

| La 16-an de decembro, en 
Ia ejo de P. E. A . okazis kun-

, veno por honorigi la 66-an jar- 
dat-revenon de naskigo de D-ro 

i L. L. Zamenhof. La solenan 
kunvenon ĉeestis krom espe~

, rantistoj ankaii multaj simpati- 
u loj de nia lingvo.

Laŭ la programo de 1‘vespe- 
ro d-ro J. M^drkiewicz parolis 
pri la verkaro de Zamenhof, 
s-ro Cz. Pruski havis lekcion 
je la temo „La bazo de espe- 
ranto“ — post kio sekvis kon- 
certa parto. Vespero, kiu forte 
impresigis la ĉeestantojn, finiŭ- 
is per kanto de nia himno „La 
Espero“.
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—  Obydwa miejscowe dzien- ĵ 
niki „Gtos Lubelskiu i «Ziemia! 
Lubelska“ stale podajq wiado- i 
mosci o ruchu esperanckim.

—  Oddziat lubelaki P. T. E. 
prowadzi. kurs dla uczniow 
gimnazjalnych. Wyktada p. ka- 
pitan Lelek-Sowa.

R a d o m .

Miejscowy ' oddziat P. T. E. 
zorganizowat kurs j^zyka Esp. 
Ucz^szcza 18 osob.

K ra k 6 u z .
Dn. 13-XII odbyt si  ̂ w uni- 

wersytecie odczyt p. M. Ziom- 
ka p. t. „Esperanto i jego obe- 
cne znaczenie“.

K rd le tv a k a  H u ta .
Dn. I7-XI1 miejscowe „Kolo 

Esperantyst6wM wraz z kato- 
wickiem Towarzystwem przy- 
jaciot Esperanta. urz^dzito wie- 
czor z okazji 66-ej rocznicy 
urodzin Mistrza. Obecnych byto 
60 osob.

S o sn o u zlec .

Na otwarty kurs j^zyka Esp. 
ucz^szcza 79 osob, przewaznie 
ze afer nauczycielskich.

—  P. R. Czechowski wyglo- 
sit tutaj odczyt p. t. „Esperan- 
to a szkotau.

—  Ambaŭ lokaj ĵurnalo 
„Gtos Lubelski* kaj „Z  iemia 
Lubelska“ konstante raportadas 
pri esperanta movado.

—  La Lublina grupo de P. 
E. A  gvidas kurson por gim- 
nazianoj. Instruas s-ro kapitano 
Lelek-Sowa.

R a d o m .
Loka grupo de P. E. A . 

arangis esperantan kurson. Par- 
toprenas gin 18 personoj.

K ra k d u z .
La 13-XII okazis en univer- 

sitato prelego de 8-ro M. Zio- 
mek j. t. „Esperanto kaj ĝia 
graveco nuntempau.

K r6 le « v s k a  H u ta .
La I 7-X(I la loka „Esp. Ron- 

do“ kune kun la „Asocio de 
Esp. Amikoj* en Katowice 
arangis vesperon, okaze de 66-a 
jardat-revenon de naskiĝo de 
nia Majstro.

A.

( eestis 60 personoj.

S o sn o u ziec .
Jus malfermitan esp. kurson 

partoprenas 79 personoj, preci- 
pe el instruista medio.

—  S-ro R. Czechowski faris 
prelegon j. t. „Esperanto kaj
1 Uernejo .

B ib lio g r a f io .
Ni recenzas nur pri verkoj duope sendita. 

al ni. La unuope senditajn ni citas laŭ tjtoloj
Karel Ĉapek. Rossumis Unioersal RoSots. (Rosumaj Uni-

versal Robotoj). Tiu dramo de celia aŭtoro jam multe bru- 
igia en tuta Eŭropo — Libro 104 p., form. 15X2 i. Pr. 2 svis. 
fr. ĉe Ant. Kundela Novosady, Olomouc. La traduko de la 
Moraviaj Esp pioniroj estas ler‘e farita, la verko facile leg-
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ebla. Eble ni diru nur, ke , nenial" estas iom arĥaika, kaj es- 
tas de la Majstro mem forlasita pro manko de sufiĉa espri- 
mo de kaŭzoj. Same „darfas“ tro malmulte diferenciĝas de 
nia honesta „devasM.

Respondoj al kontraŭreligiaj paroloj, de M-ro de Segur. Laŭ 
la germana traduko de P. H. Mŭller esperantigis D-ro A dolf 
Halbedl. Pr espermesita de la ordinariato en Graz. Jen verko 
inda kaj propagande valora por la katolikaj Esperantistoj, 
certe legota ankaŭ kun intereso de aliaj Esperantistoj. La 
traduko estas zorge kaj bonstile skribita. Stranga eco de Espe- 
ranto: E1 la germana traduko, en Esperanto, oni retrovas 
praskaŭ la originalon francan.

La respondojn antaŭas biografieto de la fama franca 
Episkopo kaj klarigoj de la tradukinto. — Libro 210 p., form. 
12X19, broŝurita. Pr. 5 aŭstriaj sil. Verlagsbuchhandlung 
„Styria*, Graz.

Frledebert Tuglas. Kvin noveloj-— E1 estona lingvo trad. Hen- 
riko Seppik. — Plezure certe, la Esperantistoj konatiĝos, pere 
de tiuj noveloj, kun unu el la plej famaj estonaj verkistoj: 
Potenca imago, lerta pentristo de la lando kreita. La libro 
povus surporti, kiel devizon: N i vivu kun homoj, se ni volas 
ĝui homan feliĉon. La stilo de la tradukisto estas bona, la 
legado de la libro, agrabla. La vorto „morna“ plurfoje uzita, 
ne ĉiam taŭgas. La vortoj „ununura, unutona, malgoja" ne 
difektus la stilon, cetere eksterordinare flua kaj korekta. 
Libro 159 p., form. 14X21, kun la portreto de la aŭtoro (ne 
de la trakintol) Eldonejo; „Tamverk, Haapsala, Estonujo* —  
Esp. fako.

Oriento Nr. I. Monata ilustrita- revuo en Esperanto. 
Vasta entrepreno: Konigi orienton per Esperanto. 109 paĝoj, 
form. 19X25. Enhavas fakojn pri: historio, socio, etnografio, 
literaturo, biografioj, bibliografio, komerco, pedagogio, el la
sekvantaj landoj: Hinujo, Japanujo, Koreo, Formoso, Siberio, 
Mongolujo kaj Tibeto. —  Preskaŭ ĉiuj artikoloj estas verkitaj
de fama rusa orientalisto, P. V. Skurkin, kaj trad. Esp. de 
s-ro I. Serisev. Esper antistoj certigis la aperon de 3 N-oj, 
kiel provon. La eldonanto atendas de la Esp. la . ebligon de 
ls daŭrigo. Abono 12 yen (5 dolarojn). Esp. Eldona k-io 
,.Orientou, Ĥarbin, Manĝurujo, Novij-Gorod, P. O. Box 35.

La Kataluna popolkanto. Traduko de Joan Amades kaj 
Jaume Grau Casas. La tradukoj estas premiitaj dum la 
floraj ludoj. Libro 29 paĝa, form. 15X21 cm.

En poez;plena antaŭparolo la aŭtoroj prezentas per 
trafaj vortoj la valoron kaj signifon de la popolkantoj ĝe* 
nerale, kaj de la Katalunaj speciale. La legonto multe gaj- 
nos morale legante tiujn prezentajn vortojn, ĉar multaj
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personoj ne sufiĉe atentas tion. LaTcantojn akompanas la 
muziko por ebligi la kantadon en muzikemaj rondoj.

Ĉiam kun la sama celo, ni atentigos pri la inf>uo de 
a nacia lingvo en la esprimmaniero, ĉe la enkondukaj 
vortoj. P. 1 1. l: estas la popolkanto, kiu haoas estas romanis- 
mo (la popolkanto haoas ..) P. 1, 1. 4 de malsupre: enra- 
dikiĝis en la spiriton, akuzativo post verbo netransitiva. Paĝ. 
7 1. 7 de malsupre: plendas la turmentajn. P 1 e n d i estas ne- 
transitiva: tie ĉi k o m p a t i estas necesa. Ni trovis ankaŭ 
„foje“ uzatan anstataŭ: iafoje, iam aŭ jen... jen.

Prezo l peseto, ĉe la aŭtoro: J. Grau Casas, Claris 72* 
Barcelona. Resume, estus dezirinde, ke pri ĉiuj verkoj aper- 
antaj en Esperanto oni povu fari nur tiajn rimarkojn, kiajn 
ni faris pri la reecnzata libreto. Ni konsilas al ĉiuj legi £in, 
kaj kanti la poeziajn, vere sudajn kantojn de la Pireneoj.

Po8tmorta vivo. E lt ira ĵo  el la  v e rk a ro  de Jap an a  s p ir ita  
v e rk is to : V a n is a b u ro  D e g u ti. „R a k o n to j e l S p ir ita  M o id o “ , 
tra d u k is  T a d a ka cu  J u r i.  11 paĝa  b ro ŝ u re to . E d o n o  de „O o m o to “  
A ja b e -K io to - fu . J a p o n u jo .

Ĉ  F. C.

Leo Turno, Komoletny podr^cznik j%zyka miqdzynarodou)ego 
Esperanto.

Wydanie drugie poprawione. Krakow 1926. Naktadem  
Towarzystwa Esperanto. Adres: Leopold Dreher, Krakow, 
Starowiŝlna 37. Cena: 1.25 zl. (niewskazana).

Oto ukazalo si  ̂ drugie wydanie tego doskonalegopod- 
r^cznika. Uczen znajdzie w nim, procz regut gramatycznych, 
bogaty i dobrze ulozony* materjal do tlomaczenia.

Na specialn^ uwagQ zasluguje j^zyk prawdziwie Zamen- 
bofowski.

Z  poŝrod istniej^cycb podr^cznikow „Kompletny pod 
r^cznik j$zyka Eeperanto" jest niew$tpliwie najlepszy, dlatego 
mozemy go gor^co poleciĉ wszystkim kierownikom kursow, 
korzystaĉ z niego mogc  ̂ zarowno ludzie wyksztatceni, jak 
i ci, dla ktorych Esperanto je3t jedynym j^zykiem „obcym tt.

„Informilo por Junaj Esperantistoj". Eldonis Esperantista 
Junularo, A. Neupert. Adr.: Leipzig-Moeckern, Wedellstr. 17. 
Prezo: 0.25 germ. mk.

La informilo temas pri informoj interesantaj la junularon* 
La Libreto konsistas el du partoj: junularaj aferoj kaj espe- 
rantismo. La malalta prezo ebligas al niaj junuloj bavigi al 
si tiun rekomendindan verketon.

M ir.
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K o n k u r s o
En ĉi tiu namcro ni anon- 

cas konkorson por ĉiuj niaj 
legontoj (ne nur abonantoj). La 
partoprenontoj estas petataj 
traduki la malsuprc presitan 
polan tekston kaj sendi ĝin al 
nia Rcdokcio, aldononte sur 
la koverto vorton „Konkurso“. 
Lasta termino de la konkurso 
estas 80-11-1926.

Por la plej bone tradakontoj 
personoj ni destinas du premlojn:

1) „5injoro Tadco“ de A. 
Miekicwicz, trod. dc A. Gra- 
bowski.

2) Senpago obono de „Polo 
Esperant»sto„ en 1926.

„Oddowno zauwo2ylem, 2e 
dlo obyczoj6w, dobrzc jcst i?ĉ 
niekiedy za mniemaniami, o 
ktorych wiemy, Zc sg bordzo 
nlepewne, tok jak gdyby byfy 
niewqtpliwe; ole ponicwoZ wdw- 
ezos pragnqtcm sie poŝwicciĉ 
jeno szukonia prawdy, stjdzi- 
lem, i2 trzebo mi poczqĉ so- 
bie wr?cz przeciwnie, i odrzu- 
ciĉ joko bezwarunkowo fatszy- 
we wszystko to, w czem bym 
znalozt najmniejsza wqtpliwoŝ<5, 
oby sic przekonoĉ, czy nle zo- 
stonie potem w mojem wlcrzenia 
coŝ, coby bylo zapetnie nicwqt- 
pllwe. Tok, z przyczyny, 12 
zmysty zwodzq nos niekiedy, 
przyjqtem, tc  2adno rzecz nie

i jcst tako. jok one jq przcdstaw- 
iojq. F*oniewo2 istniejg ladzie, 
ktorzy sl^ mylq w rozamovvo- 
nia nowet odnoŝnie do noj- 
prostszych przedmiotdw geo- 
metrji i wpodojq w mylnc 
wnioskl, pomyŝlotem, \t ja 
jcstem podlegfy btcdom rownie 
jok ko2dy inny i odrzacitem jo- 
ko folszywe wszystkic rocje, 
ktdre przyjgtcm niegdyŝ joko 
dowicdzione. Wreszclc, awo2o- 
jqc, tc  wszystkic te samc mySli, 
kt6rc momy na Jawie, mogq 
nom przychodzi<Ĵ w6wczas, 
gdy ŝpimy, zosie wowczas 
2adna z nich nie jest prawdzi- 
wo, postanowitcm przyjqĉ, 12 
wszystkie rzeczy, kt6rc weszty 
w m6j amyst, nie bordziej sq 
prowdziwe, ni2 ztadzenia sennc. 
Alc rdwnoczeŝnie zostanowitem 
sic, i2 podczos gdy sil$ si? 
przypaŝciĉ, 2e wszystko jest 
fatszywe, trzebaz, obym ja, 
kt6ry to myŝl^, byt czemŝ, i 
zwo2ajac, i2 prawda: 
u)iqc jestem, jest tok pewno 1 
nieztomno, 2e wszystkie noj- 
skrojniejsze przypaszczcnie 
sceptyk6w nie sq zdolne jej 
obaliĉ, osgdzitem, 12 moge jo 
przyjqĉ bez skrapata za plerw- 
szg zasodc filozofjl, kt6rej sza- 
katam".

Descartes.

Nie zapomnij odnowiĉ prenumeraty 
na rok 1926.
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Opinje wybitnych Francuzow.
PAINLEVĜ: J^zyk Espcronto 

moZe oddaĉ ladzkoŝci piervvszo- 
rzednc aslagi, a mianowicie« 
zbli2enie si<: narod6w, asaniecie 
nieporozamieft mlcdzynerOdo~ 
wych, gdyZ lotwoŝĉ porozamie- 
nia sie w jednym jczyka spo- 
wodaje wzojemne zrozamienie 
sic, ozywienie stosank6w hon~ 
dlowych i wielkie zooszezcdzc~ 
nie czasa, kt6ry masimy po~ 
ŝwiceoĉ no aezenie sic tradnych 
jczyk6w. Rozw6j Esperonto

le2y w interesie cetej ludzkoŝcV^ 
BRIAND: Z poczqtka mowio- 

no o jczyka Espcronto ze 
wsp6tczaciem. o esperontyst6w 
nozywano morzycielemi. flle 
wytrwotoŝĉ idci wysancto ĵq no 
picrwszy plan. Zaczcto z niq 
wolczyĉ sorkozmem. Dzisiaj 
krytyko wolczy z esperantcm, 
ole jaZ bez ironji i sorkozma.
Atoki przeciwnik6w przybraty 
innq formc- Esperonto nabrato 
»11, by sic rn6c broniĉ.

EsI iiiio  d8 la AkaAeoiio.
por lO joroi 1926 - 1927 «,1928 

(loŭ lastoj elektoj)
Prczidonto: Prof. Th. Cort.
Vicprezldontoj: S~ro Vorden 

koj D~ro Dietlerle.
Direktoroj dc la 8 Sekcioj: 

Prof. Grosjcon-Moupin- 
D-ro Lippmonn.
D~ro Priuot.
A v i z  o .

Lo janaoronj nameron de 
wPolo Esperontisto“ ni sendos 
ol ĉiaj molnovoj niaj abonan- 
toj. Kia ne volos plae oboni 
hovos lo moralan devon tian 
ĉi namcron rescndi.

Somtempe ni petos lo obon~ 
antojn repogi lo obonon, kiel 
eble plej frae, ĉor ol tiaj, kiaj 
ne repogos, ni ne sendos la 
febraoran nameron.

Nova eltrovaĵo.

Scicncalo en Chorlottenbarg. 
Korl Mflller post maltoj ekspc- 
rimcntoj sakcesis fori oron tro~ 
videblan. Li foris el oro tiel 
moldikan tovolon, ke estos 
molfodle imogi, ke iu ojn mc~ 
talo povos ekzisti en tia stato 
—nome la tovolo estas o.ooo.od 
cm. diko. Pro tio le metolo 
foriĝis tate trovideblo, klel plej 
bono vitro. En lo travidcblo 
tovolo dc oro sciencaloj trovis 
nar 30 tovolojn de otomoj.

Redaktoro kaj eldonanto: Stanislaw Karolczyk. 
Sekretario  de la Red.: Mieczyslaw Trochimowsk1.

Presejo: F rato j W 6jc1kiewlcz, Warszawa, Pawia 10.
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R I« *v ltaJ  a a za to jc
Amerika Esperantisto (nov., decembro), Arbeider Espetan- 

tisten Mi 8, O em otoM  1, Betga Esperantisto Mr. 8-9, Informoj 
Nr. 11-12, Literatura Mondo Nr. 10, Konkordo Nr. 12, Espe- 
ranto (rumana) Nr. 9, Ridan(a Esparantisto Nr. 3, 4 Vegetar- 
and Nr. 4, Butgiro Esperantisto Nr. 8, Germana EspeTanttsto 
Nr. 12 (888). 1 (359), Espero Katolika Nr. 13, La Revuo
Ofienta Nr hft 11, Revista del Ateneo Pfc 17, Heroldo de Esp. 
Mi ©9, lOo, internattonal Languange *> 12, Bultfeno de Antver- 
pena Komitato fA 12, La Soclailsto M -1, Kataluna Esperant- 
isto M 17-18, Academia pro Interilngua bb 6, La Suno Hispa- 
na M  102, 108.

iiitiiiiiiiuiiiMiiBHaitMHrtHHirmfniiiMiiiiiiHHiitiflniJniniiHiiBiriimiiHiiffliiuiMiiHiMRiiiHniuiiiiiiiiiiHiiHHr.iitiiiiiiiiiiiHiiiiniiiHiiiii 
«

Nowe uzupelnion^ wydarilo

Kompletnego podrecznika 
ĴQzyka Esperanto

_ L,eo T u rn o , czionka Komitetu jezykowego, (
I  uknzalo sie ju i nakladem autora ije s t donabyciaw  cenfe 
|  21. 1.2B za egz. Wysyla sie najmniej 5 egz. Przy zamd- 
g wienid 10— 2» agz. udziela sia 26% rabatu, 2 3 8 0  egz. 
1  80*'« rabatu. 60 — 100 egz. 38 */,•/, rabatu. Wysylk«3

uskuteczma sie po utrzymantŭ naleznoicl” na P. K. O. 
Krak0w.hr. 406.718 lub na adres:

liEOPOItD DREflER, Krakdv, Starovlŝlna 87.
iMfflflfflWfflWiffliwtHHiHimfflmiifflUH8niaiQHnimnflffliifflmnmnHiiHHiiiin,rtiiiiiHiRiiniMiiiiiuiiiniHuiKifflHiiniiffliinHfflniiii

„Pola Esperantisto
bezonas »

2 0 0 0  abonantojn.
ihiifflnfflHifflflHHHifflimHaMHHHfflfmffliiHitiHiBiRfflflfflMnifflnniHnifflnnmmHiiinfflmifflffliiniiiuiiHiiKniffliiffliiffliifflHiH 

^iifflifflimHmuniiimimifflfflmfflHmHifflfflffltfflnfflHiHfflnimiiHmiiiffliitnfflMnnflnninffliNnuffliRffliiuuiiniiniHHHiHHiuiniit

Kiu varbos 5 novajn abonantojn
‘ rioevadoe nian organon

s e n p a g e  cltim  la  tu ta  ja ro .
iMmffliHimHnmMniifflfflfflinHiffliiufflmiiifflmiHiffliiniiHnniHiniuiiiBfflifflfflMMininifflHiifflfflHiiHfflifliiiHinuiiifflfflHHUii



«*3
♦' ♦ ♦ En la jaro 

tejn riceVaa
1926 ciu grup ? au agen-

2 0 't  da r a b a t o
propagandanta nian organon

„Pola Bsperantisto44
La adm i nietracio akceptaa raprczcntanto  jn  

<*n .Piuj lokoj de la m ondo, disvaetigantajn

„Pola Esperantisto“n
Varbu novajn abonantojn! ,

Su •t

T T T
♦ ♦ ♦

Memoru pri la adreeo:

Warszawa, Widok 19
• {
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